1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

Ta Bce  mpeacTaBiIeHUI CIUCOK BUIIB TEKCTOTBOPUYOCTI 1aJIeKO HE TTIOBHUM.

[TpoananizyBaBIIM mpaill Cy4acHUX JOCIITHUKIB, a TaKOX 3pOOMBIIM BIACHI
BUCHOBKH, MU MOKEMO CKa3aTH, IO TEKCTOTBOPYICTh — 1€ BUAUMHUN, SBHHM,
MaTtepianizoBaHu pe3yJbTaT CKIaAHOI KOMIUIEKCHOI isUIbHOCTI JIFOAUHH, 3aCHOBAHOT
Ha CyKynmHOMY (YHKIIOHYBaHHI IIEHTPAJbHOI HEPBOBOI CHUCTEMH, MPAKTHUYHO BCIX
CTPYKTYp OCOOMCTOCTI, KOMIIOHEHTIB MOBHOi OCOOMCTOCTI Ta 3JaTHOCTI B MpOIECl
aKTUBallli TeHepambHUX (YHKIIH aHTPOMOJIHTBICTHUHOI (JIFOJCHKOI + MOBHOI)
npupoau — PYHKITIH MTI3HAHHS, HOMIHAITT Ta TOPOHKeHHS iH(popMaIlii (cemMaHTH3aIIi),
K1 TPaLOI0Th CHUIBHO, TPUEAMHO HA OCHOBI BHYTPIIIHIX (OCOOMCTICHHUX) (YHKIIIH
KpPEaTUBHOCTI (TBOPUOT), €CTETUIHOCTI 1 €TUYHOCTI (MOPATBHOT).

INTERCULTURAL FEATURES OF TRANSLATION
IN GLOBALIZATION

bac B. M.

cmyOoeHmKa (hakyiomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYiOHATbHUL NE0A202TYHUL YHIGepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

In an increasingly globalized world, forces of localization have the potential to
shape a powerful shift in viewing the vital role of translation in the global context of
cross-cultural communication.

Intercultural communication has been achieved through translation science, as it
is clear that without this science intercultural exchanges could not happen and there is
no way to get used to all the languages of the world. Translation activities are part of
local realities in relation to the global world of transnational cultures. In this respect,
indigenous or local knowledge is necessary for successful cultural translation by means
of negotiating an acceptable cultural discourse for the target system.

The accuracy of translation and interpretation in intercultural communication is
a primary element in the exchange of messages between two or more cultures. When
it comes to precision in translation, it is an imperative to put in the foreground the
precision of finding the equivalence or correspondence appropriate to the
communication of two different identities.

Falling trade barriers between nations have led to falling linguistic and cultural
barriers, which in turn further promotes globalization.

Intercultural communication relies heavily on translation and interpretation,
which are two very important tools for creating a bridge of meaning-crossing, from one
language to another, and from one culture to another.
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Globalization and technology are very helpful to translators in that translators
have more access to online information, such as dictionaries of less-known languages.
To my mind, it can be extended to the readers of translations. Should the target text be
challenging for a reader, the Internet can help him understand foreign elements in the
text. Thus the text can be translated in a more foreignising/unique manner.

In a modern global context we can take more and more foreign elements into a
target text, and thus keep more of the source text in the translation.

Yet local culture is not automatically connected with outside cultures, and
although local knowledge may sometimes block understanding of foreign cultures, it
can also help improve translation results thanks to globalization, which is not stopping.
In such way, our world develop more.

Telecommunications, subtitling, business translation get plenty of attention, but
the focus is on English being a global language. As for me, all of us have an enormous
field of opportunity. There is so much more, especially for translators and writers and
readers to explore and share. In our globalized world, translation is the key to
understanding and learning foreign cultures.

Globalization is also linked to the field of Translation Studies and how it has
become more independent in the 80s as a result of globalization.

POJIb IEPEKJIAZTY
Y NPOLHECI MIZKKYJIBTYPHOTI'O CIIVIKYBAHHSA

baamak B. L.

cmydenmka gakynvmemy Qinonoaii i scypuanicmuxu
TepHoninbcokuil HaYioHANIbHUL NE0A2O02TUHUL YHIBEepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

['mobGamizaifiss  3yMOBJIIOE  B3a€MOIPOHUKHEHHA  KYJIbTYp, THM CaMHUM
aKTyali3yloud Take TOHATTS SK MDKKYJIbTypHa KOMYHikauis. TosepaHTHa
MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAI[lSl MOKJIMBA JIMIIE 32 YMOB LIJIKOBUTOI'O B3a€EMOPO3YMIHHS,
AK MDK HapoJamH, TaK 1 MK OKPEMHUMH HOCISIMH PI3HHX KyJIbTyp. OCKIIBKH KOKHA
Halllg Ma€ CBO1 3BUYai, NPUHIIMIIH, BIACHE OAUYEHHS CBITY, yCTaJIEHI HOPMH 1 TPaIHIIii,
110 BUPOOJIIIUCS MTPOTATOM BIKIB.

AKTyanpHICTh pOOOTH OOYMOBIJIEHA THM, IO NHTAHHS MIKHALIOHAIBHOL
KOMYHIKaIIil Ta MepeKIaay MocTae 3 KOXKHUM JHEM BCe TOCTpillle, OCKIJIBKU OCTaHHIM
BBOKAETbCA OJHUM 3 HAWTOJOBHINIMX BHUJIIB B3a€EMOJII MIXK JIIOABMU PI3HUX
HaloHanpHOCTe. OCHOBHUM 3aBJaHHSAM Iepekiazada € JIOHECEHHS HeoOX1IHO1
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